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Crunucruyeckue GpyHkiuu ¢ppazoBbix Ij1aroji0B
B AHIJIMIICKOM SI3bIKE M UX Nepeaaya B PyCCKOM IepeBoje

1
KabamoeBa U.M.
1 . o
Cesepo-Ocemunckuii 2ocyoapcmeennntii ynusepcumem umenu Kocma Jlesanosuua Xemazyposa

Annomayusn: paboTa MOCBSINCHA UCCICIOBAHUIO CTHIIMCTHUECKUX (QYHKIMH ()Pa30BBIX IJIar0JIOB B COBPEMEHHOM
AQHIJIMHACKOM SI3bIKE M OCOOEHHOCTSIM MX Iepefauyd Ha pyccKui si3blk. Dpas3oBble I1arossl, 00beIUHSIONNE TpaM-
MAaTHUYECKUM U JIEKCUYECKUH YPOBHHU, BBHIMIOJHSAIOT HE TOJBKO HOMHUHATHBHYIO, HO U 3KCIIPECCUBHYIO, Pa3roBOP-
HYI0, HTUOMATHYECKYI0 (YHKIUH, GOPMHUPYST MHIUBHIYATbHBIH aBTOPCKHN CTHIIb. AKTYaJIbHOCTD HCCIICTOBAHUS
00ycCJI0BI€HA UX BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO B XYA0XKECTBEHHON M MyOJUIIMCTHUECKON peun, IIe OHU CO3AAI0T AMHA-
MHUYHOCTb M €CTECTBEHHOCTh IIOBECTBOBAHMS, U CJIOXKHOCTBIO 1T0A00pa SKBUBAJICHTOB IpH IiepeBoe. Llenb paboTs
— BBIABUTH 3aKOHOMCPHOCTHU q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH (bpa3OBI)IX rjarojioB u onpeaciinTb ONTUMAJILHBIC IIEPCBOAYC-
ckue crpateruu. Merogonorndeckas 0a3a BKIIOYaeT KOPITYCHBIM aHam3 250 mMpUMepoB U3 aHTIIOSA3BIYHBIX pOMa-
HOB, ctareil «The Guardian» n «New York Times», a Takke 3KCIIEPUMEHT C Y4acTHEM CTYyIECHTOB-(IIOIOTOB.
YcTaHOBIIEHO, YTO HaWOOJNBIIYIO TPYAHOCTh BBI3BIBAIOT Pa3rOBOPHBIC, KCIIPECCHUBHBIC U OCOOCHHO HWAMOMAaTHYC-
CKHE TJIarojbl, 3HaueHre KOTOPBIX HE BHIBOAUTCS M3 KOMIIOHEHTOB. AHAaJIHM3 TIOKa3al, YTO NPOoQecCHOHABHBIE Tie-
PEBOAUYMKY yallle MPHOETaloT K SKBUBAJICHTHBIM IJIarojiaM M CTHIMCTUYECKOW aJlanTaluy, YTO 00ecreynBaeT co-
XpaHCHHUE aBTOPCKOI'0 3aMbICiia, TOTAd KaK CTYJACHTHI CKJIOHHBI K 6yKBaHLHOMy rnepesoay. BrisBiIeHBI TUITHYHBIE
OIINOKH Ipyu nepeaadc SMOUMOHAIBHO OKpalICHHBIX BBIpa)KeHHfI, MPEAJIOKCHBI TPAKTUUCCKUE PEKOMEHOAIUN T10
COBEPILECHCTBOBAHUIO MOJATOTOBKH INEPEBOAYMKOB, BKIIOYAsl CO3/IAHHE COIMOCTABUTEIbHBIX KOPIIYCOB M aKTHBHOE
WCIIOJIb30BaHNE KOHTEKCTYaJbHBIX 3KBUBAJICHTOB. [loydeHHBIE pe3yabTaThl BHOCIT BKJIAJ B TEOPUIO U HMPAKTHKY
MEPeBOia, CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHHIO A(PPEKTUBHBIX METOIUK OOYYCHHS M MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAaHBI B
y4eOHBIX Kypcax M0 CTHIMCTUKE U IEePEBOJOBEACHUIO.

Knrwouesvie cnoea. dpazoBble IIaroibl, CTUINCTHYECKUE (QYHKINH, IEPEBOA, aHTJIMHCKUNA SI3BIK, PYCCKHH SI3BIK,
IKCIPECCHBHOCTB, NTEPEBOTIECKUE CTPATETUH
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Abstract: the paper is devoted to the study of the stylistic functions of phrasal verbs in modern English and to the
specifics of their rendering into Russian. Phrasal verbs, which combine grammatical and lexical levels, perform not
only nominative but also expressive, colloquial, and idiomatic functions, shaping the author’s individual style. The
relevance of the research is due to their high frequency in fiction and journalistic discourse, where they create nar-
rative dynamism and naturalness, and to the difficulty of selecting adequate equivalents in translation. The aim of
the study is to identify regularities in the functioning of phrasal verbs and to determine optimal translation strate-
gies. The methodological framework includes a corpus analysis of 250 examples from English-language novels and
articles from «The Guardian» and «The New York Times», as well as an experiment with philology students. It
was found that colloquial, expressive, and especially idiomatic phrasal verbs, whose meanings cannot be inferred
from their components, present the greatest challenge. The analysis showed that professional translators more often
resort to equivalent verbs and stylistic adaptation, which ensures the preservation of the author’s intention, whereas
students tend to rely on literal translation. Typical errors in rendering emotionally colored expressions have been
identified, and practical recommendations have been proposed to improve translator training, including the creation
of comparative corpora and active use of contextual equivalents. The results contribute to translation theory and
practice, help develop effective teaching methods, and can be used in university courses on stylistics and translation
studies.
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Beenenue YPOBHSIMU si3bIKa. OHU IEMOHCTPHPYIOT CLIOCOOHOCTD
®pa3oBble TIaroisl MPEACTABISIOT COO0H OHY U3 OJTHOT'O U TOTO K€ IJ1arojla U3MEeHATh OTTEHKH 3Hayde-
HanOoJiee XapaKTEePHBIX U CIOXHBIX KaTeropuil co- HUS IPH [TOMOUIY MOCJIETIOrOB UM MPEAJIOTOB M TEM
BPEMEHHOTO aHTIUICKOTO sI3bIKa, aKTUBHO (DYHKIIHO- caMmbIM 0o0ecrieuMBaTh THOKOCTh M BBIPA3UTEIbHOCTh
HUPYIOILYIO B Pa3HbIX CTWJIEBBIX PETUCTPAaxX M BBIIIOJI- peun. B XxynokecTBeHHOH nuTeparype W IyOJIHIIH-
HAIOLIYIO HE TOJIBKO HOMHMHATHBHBIE, HO M 3HaYMMBbIC CTHKE OHU NPHUIAIOT TEKCTY KUBOCTb, B pa3rOBOPHOMI
cTHIMCTHYeCKUe QYHKIMH. VX n3yueHune mpuBieKaeT peun GOPMHUPYIOT ayTEeHTHYHOCTh U €CTECTBEHHOCTD,
BHUMAHHE JIMHTBUCTOB, IEPEBOAYHMKOB U CIELUAIIN- B MacCOBOH KYJIbType NOIJIEPKUBAIOT JUHAMUKY BbI-
CTOB B 00JIaCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALMH, I10- CKa3blBaHUS, @ B MNPO(ECCHOHAIBHBIX W HAYYHBIX
CKOJIBKY OHH SIBJISIFOTCSI BaKHBIM MHCTPYMEHTOM CO- YKaHpax UCHOJIBb3YIOTCS PEXE, UTO TAKKE UMEET CBOKO
3/1aHMSI SKCIPECCUBHOCTH, BBIPAXKEHUS PA3TOBOPHOM (YHKINOHAIBHYIO 00YCIOBIEHHOCTb.
OKpacCKH, IIOCTPOEHUSA aBTOPCKOIO CTUIIS U Ilepelayu Lenpro naHHOW CTaTbM SBISETCS HCCIENOBAHUE
CKPBITBIX CMBICJIOB. [Ipu 3TOM ISl pyCCKOS3BIYHOTO CTHJIMCTUYECKUX (YHKUUH (Hpa3oBBIX IJIAr0JIOB B aH-
nepeBo[YMKa (Qpa3zoBbIe TIAroiibl YacTO CTAHOBSITCS TIIMACKOM SI3BIKE W aHAIIU3 CrIoco0O0B MX Mepead Ha
HMCTOYHHUKOM CEPbE3HBIX TPYIHOCTEH: JOCIOBHAs IIe- pycckwii s13pIK. B paMKkax mocTaBieHHOM 3a1a4u OBbLIO
pelaya Mo4TH BCErAd MPUBOAUT K UCKAKEHUIO CMBIC- IIPOBEACHO MPAKTHUYECKOE HCCIEAOBAHME, BKIIOYAB-
Jla WIA TOTepe CTHIIMCTHYECKOTo 3¢ deKTa, a moadop 1iee KOPIYCHBIM aHalIM3 XyIO>KECTBEHHBIX M MyOJu-
SKBHBAJEHTOB TpeOyeT ydera KOHTEKCTa, >KaHpa M LACTUYECKUX TEKCTOB, a TAKXKE SKCIIEPUMEHT I10 Iie-
(yHKIMOHAIBHOTO HAa3HAYCHHUS TEKCTA. peBOAY OTOOpaHHBIX (PPa30BBIX IJIATOJIOB C yYacTHEM
Ocobast 3HaUMMOCTh TAHHOW TEMBI ONpEAeIeTCs CTYACHTOB-(QHIIOIOTOB. DTO IMO3BOJMIIO BBIBUTH 3a-
TEM, 4TO (pa3oBbIE TJArONBI CIYXKAT CBA3YIOIUM KOHOMEPHOCTH YHOTpeOsneHus (pa3oBBIX TJIaroJios,
3JIEMEHTOM MEX]Yy I'PaMMATHYECKUM U JIEKCUYECKUM orpeneNuTh Hanbosiee 3pdeKkTuBHBIE CTpaTeruu Ie-
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pEeBOJIa M COTIOCTABHUTH PE3YIBTATHI C CYIIECTBYIOIIH-
MU TEOPETUIECKIMH Pa3padOTKaMHU.
Martepuajibl 1 METOABI HCCJIETOBAHMIA

Jlns peanu3anuu MOCTaBIEHHON 1enu Obu1 cop-
MUpPOBaH Kopmyc u3 250 mpumepoB (pa3oBBIX IiIaro-
JIOB, W3BIICYCHHBIX W3 POMAHOB COBPEMEHHOW aHTJIO-
SI3BIYHOMN JIMTEPATYPHI, TA3€THBIX MyOJUKAUN U CIie-
HapWeB TelecepuaioB. lCToOYHMKaMH TOCITYKHITH
tekcthl M. JTomka, 1. MakbrosHa, a Takke MaTepuaibl
razet «The Guardian» u «New York Times», uto
MO3BOJIWIIO OOBEIUHUTH XYJIOKECTBEHHBIH U IyOJIH-
[UCTHYECKUHN TUCKYPCHI.

Llenv oxcnepumenma

Lenp 3KCHEpUMEHTa 3aKJIIOYANIaCh B BBISBICHHUU
JOMHHHUPYIOUINX CTHINCTHYEeCKNX (pyHKIMH (pazo-
BBIX TJIaroJIOB W ONpeJeNIeHNH MX aJeKBaTHOM mepe-
Jla4uX HA PYCCKHI S3bIK B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

Xo0 sxcnepumenma

Xox 3KCIepuMeHTa BKJIF0Yajl HECKOJBKO ATalloB.
CHayvasia ObLI IIPOBEJICH YaCTOTHBIA aHAINU3 BBIOpaH-
HBIX (pPa30BBIX TJIATOJIOB, TOCIE 4YEro OHU ObUIH
KITACCH(UIIMPOBAHBI 110 CTHIIMCTHYESCKAM (DYHKITUSIM:
HEHTpabHasl, Pa3rOBOpPHasl, SKCIIPECCUBHAS, UINOMA-
tudeckas [8, ¢. 82-83]. Jlanee xaxnuplid mpumep ObLT

(hn00TOB, TP 3TOM (UKCHPOBAIHCH KaK OyKBalb-
Hble, TaK W aJalTHPOBAaHHBIC CTPATETHH IIEepPeNadm.
[lonmy4yeHnHsle mepeBOJbl CPAaBHUBAIKNCH C OIMyOIHKO-
BaHHBIMHM BapHaHTaMH, BBHIOJHEHHBIMU Tpodeccro-
HaJIBHBIMHU II€PEBOAYMKAMU. TakuM 0O0pa3oM, METO-
JUKa BKIIIOYaja KOJUYECTBEHHBIA M KAaueCTBEHHBIN
aHaJN3, a TAK)KE CPAaBHUTEILHO-TIEPEBOAUYECKOE COTIO-
CTaBJIGHWE, YTO TIO3BOJMIIO TOJYYUTH JOCTOBEPHBIE
pe3yIbTaThL.
Pe3yabTaThl U 00CyKIEHHS

[IpoBeneHHoe HcClienOBaHNE MO3BOJIMIIO BBHISIBUTD
PO 3aKOHOMEPHOCTEH, CBA3aHHBIX C (PYHKIIHOHHUPO-
BaHUEM (Pa30BBIX TJIAroJIOB U OCOOEHHOCTSIMHU HX
nepeBojla Ha pycckuil s3bIK. [Ipeknme Bcero ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO HAHOOIBIIYI0 YACTOTHOCTh MMEIOT
(hpa3oBbIe TIIATONEI Pa3TOBOPHOTO PETHCTpa, 00Iama-
IOIIME BBIPAKEHHOW AKCIPECCHBHOCTBIO [2, C. 56].
HMenHO OHM wHalie BCEro MpeACTaBISIOT TPYIHOCTH
MIpH TIEpPeBOZe, MOCKOIBKY PYCCKOMY S3BIKY CBOWi-
CTBEHHO HCIIOJIb30BATh JIMOO OJHOCIOBHBIE TJIaroJbl,
mubo omucateibHbIe KOHCTPYKIWH, YTO HE BCeria
ITO3BOJISIET COXPAHUTh CTHIIHCTUIECKHH A (EeKT.

JIy1s mOATBEPKACHUS ATUX HAONIOICHUH OBbLI MPo-
BeJICH aHanu3 pacnpenaeneHuss (QyHKIuH Qpa3zoBbIX

NepeBeiecH  TPYNIod U3 JIECSATH  CTYJCHTOB- TJIaroJIOB B UCCIIETyEMOM KOpITycCe.
Tabmuna 1
Pacnpenenenue Gpa3oBbIX IIIATONIOB MO CTHIUCTUYCCKAM (QYHKIHSIM.
Table 1
Distribution of phrasal verbs by stylistic functions.
®OyHknus Gpa3oBoro riaroja KonudgecTBo npuMepor Houns (%)
HeiitpansHas 62 24,8
PasroBopnas 101 40,4
OKcnpeccuBHAS 58 23,2
Wnnomatnueckas 29 11,6
Bceero 250 100

JlaHHbIE MMOKA3BIBAIOT, YTO MOYTH TOJIOBMHA BCEX
(hpa3oBBIX TIIAr0JIOB BBIMOJHSAET Pa3rOBOPHYIO (DyHK-
UI0. DTO OOBSACHAETCS TEM, YTO B XYI0KECTBEHHBIX
Jrajgorax U MyOIUITUCTHKE aBTOPHI CTPEMSTCSA K CO-
3IaHUI0 JUHAMUYHOIO IMOBECTBOBAaHUS U ayTEHTHY-
HOH peur. DKCIpPECCHUBHBIE KOHCTPYKIUHU 3aHUMAIOT
OKOJIO YETBEPTH CIIYYa€B W Yalle BCEr0 MCIOJIb3YHOT-
cs sl mepeavyd 3MOLMOHANBHBIX COCTOSHHM, YCHU-
JeHWsT ApaMaTHYecKkoro d¢dekra WM HUPOHUH.
HeiitpansHble BcTpeuaroTes: pexe, Tak Kak ux (QyHK-
LU CBOJUTCS K HOMHMHALIMN IEWCTBUNA O€3 JOITOJHU-
TEJIbHBIX CTUJIMCTUYECKUX HATPYy30K.

HHTEepecHO OTMETHTH, YTO HAMOMaTHIecKue (pa-
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30BBIC TJIATOJIBI COCTABISIIOT CPAaBHUTEIBHO HEOOIb-
Iyl JIONIO, OJHAaKO HWMEHHO OHH  BBI3BIBAIOT
HauOOIBIINE CIOXKHOCTU TPU IEPEBOJIE, MOCKOIBKY
WX 3HAYEHHE 3a4acTyl0 HEBO3MOXHO BBIBECTH W3
koMIoHeHToB. Hanpumep, Beipaxenue «to kick in» He
O3Ha4yaeT OYKBaJbHOTO yAapa, a MOXET IepelaBaTb
WJCI0 BKIFOYCHUS WM BHE3AITHOTO JICWCTBHS, YTO B
pYCCKOM s3bIKE TpeOyeT KOHTEKCTYaJIbHO 00YyCIIOB-
JeHHOM ampantanuu [12, c. 1277].

HanpHelmuii 3Tan uccinegoBaHUs 3aKJIOYaycs B
aHaJiM3e IEepPeBOUYECKHX CTPATErHd, MPUMEHSEMBIX
CTYIGHTaMU U podecCuoHaIaMH.
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Tabmuma 2

CpaBHeHHe ITepeBOAYECKHUX CTPATETHI CTY/IEHTOB U MPO(ECCHOHAIBHBIX TEPEBOTINKOB.

Table 2

Comparison of translation strategies of students and professional translators.

Crparerus mepeBoaa Hons y CTyneHTOB Hoins y mpodeccronanos (%)
(%)
ByxBanbeHbIi IepeBoa 35 10
OKBUBAJICHTHBIN TJ1aroJt 40 55
OnucarenpHas nepeaadya 15 20
Crunuctrdeckas afanTamnys 10 15

CpaBHeHHUE MOKA3bIBAET, YTO CTYJCHTHI Yallle Ipu-
OeraroT Kk OyKBaJTbHOMY NEPEBOY, YTO HEPEAKO TPH-
BOJIUT K MCKKEHUIO CMBICTIA M CTUJIMCTHYECKOH He-
anexBaTHOCTH. IIpodeccuonans! B Oomblel CTeNeHU
OPHEHTHPYIOTCSI Ha MOUCK 3KBHBAJIICHTHOTO TJaroia
WM TIPHOETAIOT K aJanTaluy, 9TO MO3BOJSET COXpa-
HUTb 3KCIPECCUBHOCTHL W CTWJIb OpHUI'MHAJIA. Takum
00pa3oM, ONBIT UrpaeT KIIOYEBYIO pOJb B BBIOOpE
CTpaTeTuy IepeBoIa.

Oco0oro BHUMAaHUS 3aCiIy’KHBaeT BOIPOC Hepesa-
Y DKCIPECCUBHBIX ()Pa30BBIX IIIAroyioB. B Xxymoxe-

CTBEHHOM JTUTEpaType OHU cO3Aat0T dPPEeKT JTUHAMU-
KM ¥ XUBOCTH, OIHAKO INPHU IIEPEBOJE Ha PYCCKHUM
SI3BIK 9acTO TEPAIOT SIPKOCTh. PaccmoTpum mpumep:
«She burst out laughing». locnoBHsli nepeBon «OHa
BBIPBAJIaCh HAapy>Ky CMESCh» JIMILIEH CMbICTA, TOTIa
Kak MpaBUJIbHBIM BapuaHT «OHa pacxoxoTanachy Ie-
peaaeT 3KCHPEeCCUBHOCTh M COXpaHSET CTHJIUCTHYe-
ckwmii adpdexr [9, c. 10].

UTto0Bl cHCTEMAaTH3UPOBATh PE3yIbTATHI, OBLT MPO-
BE/ICH aHa/INU3 CTENEHH aJ€KBATHOCTH IIEPEBOJIOB.

Tab6muma 3

VYpoBeHb aieKBaTHOCTH NepeBoa (Pa3oBbIX [VIAr0JIOB PA3HBIX THUIIOB.

Table 3

Level of translation adequacy for phrasal verbs of different types.

Tun ¢paszoBoro riarosna ATIeKBaTHOCTH IIEPEBOAA AJIEKBaTHOCTh
y ctyneHToB (%) y npodeccronanor (%)
HeiitpanbHble 80 95
PasroBopHbie 60 85
DKCIIpecCUBHBIC 55 90
Unnomatunueckue 40 85

[TosydeHHbIe JaHHBIC IOATBEPKIAIOT, YTO YEM
CIIOXHEe CcTUIMcThYecKas (yHKIMs (pa3oBOro ria-
roja, TeM BBIIIC PUCK ONIMOOK y HEOMBITHBIX Mepe-
BOTYMKOB. OCOOEHHO 3TO KacaeTcs MAMOMATHYCCKUX
BBIP@XXCHHI, KOTOpbIe TPEOYIOT OT IePEeBOIYHKA
KYJIbTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH M YMEHHUS paclio3Ha-
BaTh CKPBITHIE CMBICITBI.

PaccMoTpum Oosiee IeTalIbHO MPUMEPBI U3 KOPITY-
ca. B pomane JI3Buaa Jlomxka BcTpedaercs BbIpaKe-
HUE «to bring up», HCIONB3yeMOe Kak B 3HAYCHUU
«BOCIIUTHIBATHY», TaK W B 3HAUCHUHM «YIOMHUHATHY. B
JMaJiore OHO 3BYYUT CleIyroImuM o0Opa3zom: «She
brought up the issue again». Bapuant «Ona nogusina
BOTIPOC CHOBa» TepeaaeT (opMallbHYH OKpPacKy, TO-
ria kak «OHa OTsITh 3aBeJia 3TOT Pa3roBOp» OJIMKE IO
CTHJII0O K OPUTHHAIY W COOTBETCTBYET Pa3rOBOPHOM
¢ynkuum [4].

E1te oauH npuMep KacaeTcs SKCIIPECCUBHOTO Ppa-
30B0or0 riaroja «to break downy, 0003HaYaroIIErO
SMOLMOHANBHBIN cphiB. B Texcte Msna Makbro3Ha
BcTpeuaetcs ¢paza «He broke down and cried». byk-
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BaJIbHBIHN nepeBo] «OH cloMalics U 3arulakain) 3ByYUT
HEEeCTeCTBEHHO, Toraa kKak «OH He BbIAepXkall U pac-
IJIAKAJICA» COXPaHIET SMOLMOHAIBHYIO 9KCIIPECCHUIO.

B nyOnunuctuke ¢pa3oBble I7arojibl 4acTo BbI-
MOJHSIOT (DYHKIMIO YOPOINEHHST CIOXKHBIX TpoIiec-
coB. Tak, B cratbe «The Guardiany» BcTpedaeTcs BbI-
paxkeHHe «to step up measures», KOTOpOE€ B pyCCKOM
SI3bIKE TIEpeIaeTCs KaK «yCHUIHTh Mepbl». 3/1eCh OYK-
BaJIbHBIM MEPEBOJ] «IIATHYTh BBEPX MEPHD» HEBO3MO-
YKE€H, U JIMIIb aJlalTalys MO3BOJISIET COXPAHUTh CMBICI
U CTUJIb.

Takum oOpa3oM, aHamM3 TOATBEPXKAAET, UTO
YCIIEIIHBINA TIepeBO/] Ppa3oBbIX IIarojoB HEBO3ZMOKEH
0e3 yueTa uX CTHIMCTHYECKON (PYHKIHH.

BriBoabI

IIpoBenenHoe uccienoBaHuE IO3BOJIMIIO CHENIATh
PSA BBIBOJIOB O CTHJIMCTHUUECKHX (QYHKIMSIX (paso-
BBIX TJIArOJIOB M MX Mepefade B PyCCKOM MEPEBOJIE.
Bo-nepBbIX, (pa3oBble TNaroibl SIBISIOTCS BaKHEH-
LIMM CPEACTBOM CO3AAaHHS DKCIIPECCUBHOCTH U pasro-
BOPHOH OKpAacKd aHTIMICKON peuyd, UX poJib B XyJO-
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JKECTBEHHON M MyOIHUIIMCTHYECKON TUTEepaType TpyA- OCHOBHBIMH TIpOOJIEMaMH  OCTAIOTCSI  IIEPEBOJ
HO IE€pEeOLEHUTh. Bo-BTOpBIX, NpU NepeBoAe Ha pyc- HIAOMATHIEeCKIX (hPa30BBIX TJIAr0JIOB M COXpaHCHHUE
CKHUH SI3bIK OHU Tpe6y}0T ajgarrTanuuy, Tak Kak JOCJIOB- OKCIIPECCUBHOCTH, YTO Tpe6yeT I[aJ'II:HGfIIHGFO nu3ydc-
Hag mepeaava B OOJIBIINHCTBE CIy4acB MPUBOAUT K HUA U pa3pa60TKH METOAUK 06y‘IeHI/I$I. HepCHeKTI/IB-
yTpaTe CMBICTIAa WM CTIUTUCTHYECKOro »¢dekra. B- HBIM HAaIIPaBICHUEM SIBIISIETCA CO3JaHUE KOPITYCHBIX
TPETbUX, PEIYJIbTATBI 3KCIEPHUMEHTa I10Kasalik, 4TO 0a3 ComoCTaBUTEIbHBIX JaHHBIX, KOTOPBIC ITO3BOJIAT
YPOBE€HL aACKBATHOCTU MEPEBOAA HAIIPAMYIO 3aBUCUT CTYACHTAM M MNPAKTUKYIOIIHUM IEPEBOAYMKAM HaXO-
OT OIIBITa IIEPEBOAYHKA: HpO(beCCPIOHaJ'ILI 3HAYUTCIIb- JAUTb HauoOoee YAA4YHBbIC PCIICHUA B 3aBUCHUMOCTH OT
HO Yallleé COXPAaHSIIOT CTWINCTUYECKYI0 (DYHKITHIO KoHTekcTa. Kpome Toro, HeoOX0IMMO HHTETPHPOBATH
OopuruHajia 6J1ar0;1ap;1 HCIIOJIB30BaHUKO S5KBUBAJICHT- 06y1IeHI/Ie nepesony q)pa3OBI>IX TJ1arojiIoB B CUCTEMY
HBIX IJIar0J0B ¥ CTHUIMCTHYECKOMN ajariTaniuu. HpO(l)GCCHOHaJII)HOP'I MMOArOTOBKHU TIEPEBOAYMUKOB C

aKIIEHTOM Ha CTHJIMCTHYCCKHI acIeKT.
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